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Annotatsiya: Maqolada “Qaro ko‘zum…” g‘azalining mo‘tabar qo‘lyozmalardagi matni va 

Davlat adabiyot muzeyi fondida saqlanayotgan toshbosma devonlardagi variantlari o‘zaro 

qiyoslangan. Muallif redaksiyasiga yaqin matnlar ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘zlar:  “Qaro ko‘zum…”, qo‘lyozma, toshbosma, “Chahor” devon, g‘azal. 

 

Annotation: The article compares the text of the ghazal “Karo Kozum...” in authentic 

manuscripts and the lithographic divans kept in the fund of the State Literary Museum.  Texts close 

to the author's editorial are shown. 
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Аннотация:: В статье проводится сравнительный анализ текста газели «Qaro 

ko‘zum...» из авторитетных рукописных источников и вариантов, содержащихся в 

литографированных деванах, хранящихся в фонде Государственного музея литературы. 

Выделены тексты, наиболее близкие к авторской редакции. 

Ключевые слова: «Qaro ko‘zum…», рукопись, литографированный деван, “Чахор 
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Navoiy terma devonlaridagi soʻz va birikmalarining farqlanish holatlari boshqa 

oʻzgarishlarga qaraganda koʻproq uchraydi. “Qaro koʻzum…” Navoiy ijodiy 

evolyutsiyasining boshlanish davriga tegishli barcha zamonlarda mashhur va eng 

koʻp tahlil, talqin qilingan gʻazallaridan biridir. Uning matni shoir hayotligida dastlab 

“Ilk devon”, keyinchalik “Badoye’ ul-bidoya”, soʻngida “Gʻaroyib us-sigʻar”dan 

oʻrin olgan boʻlsa, XX asrdagi toshbosma devonlarda ham faol she’rlardan sanalgan. 

Gʻazalning asosan 1900-1910-yillardagi nashrlarga kirganligi kuzatiladi. Asar matni 

xattot Ali ibn Nur tomonidan 1486-yilda Hirotda kitobat qilingan “Badoye’ ul-

bidoya”ning Toshkent nusxasi (inv. 216) va Darvesh Muhammad Toqiy koʻchirgan 

Istanbul Toʻpqopi saroy kutubxonasida saqlanayotgan Navoiy kulliyoti (Revan 808)1 

bilan qiyoslanganda ayrim juz’iy oʻzgarishlarga uchragani, bu esa mazmunga jiddiy 

ta’sir koʻrsatmagani anglashiladi. Bunday oʻzgarishlarning asosiy qismi 

qoʻshimchalarning turli shaklda qoʻllanilishi bilan sodir boʻlgan.  Xususan, 220-

raqamli devonning 1-, 2-baytlari: 

 قرا کوزوم کیل مردوملیغ ایمدی فن قیلغیل 

 کوزوم قراسیغا  مردم کیبی وطن قیلغیل. 

 
1 Keyingi toshbosma matnlar ham aynan shu manbalar bilan qiyoslanganda inventar raqamlarini ko‘rsatish bilan 

kifoyalaniladi.  
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 یوزونگ گلیغا کونگول روضه سین یا ساب  گولشن 

ن چمن قیلغیل. قدینگ نهالیغا جان گلشنی  

shaklida berilgan. Mazkur misralar  216 va 808 raqamli qoʻlyozma bilan qiyos 

qilinganda   مردوملوغ soʻzi   مردوملیغ tarzida xato koʻchirilgani ma’lum boʻldi.  قراسیدا 

soʻzi №6, №229, №912 devonlarda 219№ , قراسیگا nusxada قراسیغا shaklida yoki 6-

baytdagi تامیدا soʻzining تامیغا boʻlib kelishi esa mantiqan xato emas. Zero, 

boshqaruvchi fe’lning xarakteri bilan bogʻliq holda joʻnalish kelishigining oʻrin payt 

kelishigi oʻrnida qoʻllanilish holatlari eski oʻzbek tilida uchrab turadi [1:98]. 

Qolaversa, 1905-1917-yillar adabiy tilida, xususan, Behbudiyning “Padarkush” 

dramasida ham “-da” ning “-ga” bilan almashgani “… usuli jadida maktabigami 

oʻqiydur, yoinki eski maktabga?” shaklida oʻz aksini topgan [2:96]. 2-baytdagi  گلیگ ا 

soʻzi  5 , گلیغا-baytdagi    وصالیغا soʻzining وصالیگا deb berilishini esa XX asr boshlarida 

imlo qoidalarining unifikatsiya qilinmaganligi bilan izohlash mumkin.  

 Chor devon”ning“ ,یا ساب    birikmasining №912 va №219 nusxalarda یا سا  گولشن

Xiva matbaasidagi matnida esa سار  shaklida kelishi jumla ma’nosiga biroz ta’sir یا 

koʻrsatgan [3]. Baytning ikkinchi misrasidagi buyruq maylini bildirgan “qilgʻil” 

radifi oʻzidan oldingi fe’lni ham shu ma’noda kelishini talab etadi.  Ya’ni Najmiddin 

Komilov talqin qilganidek, “Ey yor, koʻnglimning bogʻini yuzingning guli uchun 

gulshan qil, jonimning gulshanini esa qading niholi uchun chaman qilgin”[4:175]. 

Ravishdosh “-b” yoki oʻtgan zamon sifatdosh “-r” qoʻshimchasi esa bu ma’noga 

putur yetkazadi.  

“Qaro koʻzum…” gʻazali tahlillarining qiyosiy-tanqidiy tadqiqini amalga 

oshirgan adabiyotshunos N.Jumaxoʻja B.Doʻstqorayev talqinini berayotib “yasab” 

soʻziga duch keladi va uni “…nazarimizda, bu shunchaki anglashilmovchilik” deb 

xulosa qiladi [5:209]. Ammo bu holatning bir necha nashrlarda ham uchrashi 

“shunchaki anglashilmovchilik” emas, atay oʻzgartirilgan deb qarashga undaydi. 

Masalan, Xislat oʻz zamonasining ardoqli hofizi Mulla Toʻychi Toshmuhammedovga 

bagʻishlab 1912-yilda tuzgan “Armugʻoni Xislat” bayozida “Shashmaqom”ning 

“Ushshoq” kuyida aytilgan “Qaro koʻzum” matnida ham   ساب  shaklida kelgan یا 

 Mulla Sayidxoʻja 1910-yil Buxoroda koʻchirgan №219 va Mulla .(.b-14 ارمغان خصلت )

Yoʻldosh 1914-yilda Toshkentda kitobat qilgan №912 nusxalarning bayoz bilan 

vaqtlari bir-biriga yaqindir. Ehtimol, ular tayangan manba oʻxshash yoki ayni 

boʻlgan. Ammo N.Jumaxoʻja ta’kidlaganidek, “Mumtoz asarlar matniga kiritiladigan 

har qanday oʻzgartish ilmiy jihatdan asoslantirilishi shart” [5:59]. Asos boʻlmagan 

holatda matn mazmuni aniqligiga soya solishi mumkin. Shunga qaramay, yuqorida 

keltirilgan farqlanishlar asar mazmuniga jiddiy ta’sir koʻrsatmagan deyish mumkin. 

 №229 va №912 toshbosma devonlardagi “Qaro koʻzum…”ning soʻnggi bayti: 
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 نوایی انجمنی شوق جان ارا توزسنگ 

انجومن قیلغیل. انینگ باشاغلیغ اوقین شمع   

kotiblarning e’tiborsizligi sabab tushirib qoldirilgan.  

Ma’lumki, Navoiy devonlaridagi gʻazallarning toʻrtdan uch qismi, balki, undan 

ham koʻprogʻi, ishq mavzusi bilan bogʻliqdir [6:122]. Toshbosmalardagi eng koʻp 

takrorlanadigan she’rlarni ham muhabbat mavzusidagilari tashkil qiladi. Ulardan xalq 

orasida mashhur, yod olingani, qoʻshiq qilib kuylangani, shubhasiz, “Badoye’ ul-

bidoya” devonidan olingan oshiq va ma’shuq dialogiga asoslangan “Sanga” radifli 

gʻazaldir. Ushbu asar biz tadqiq etayotgan terma devonlarning barchasida mavjud. 

Uning ikkinchi bayti №216 va №808 qoʻlyozma nusxalarda quyidagicha:  

 هر نیچا دیدیم کی کونکوندین اوزای سیندین کونگل 

 وه کی کونکوندین بتراک مبتلا بولدوم سنگا.

№872, №306, №771, №19, №219, №220  toshbosma nusxalarda esa mana bu 

tarzda: 

 وه نیچا دیدیم کی کونکوندین اوزای سیندین کونگل 

 وه کی کونکوندین بتراق مبتلا بولدوم سنگا. 

koʻchirilgan. Koʻringanidek, baytlar orasida ikki farq mavjud. Ulardan biri 

shakliy – بتراک ning davr tili talaffuziga moslangan بتراق boʻlsa, keyingisi ma’no 

farqlanishiga ega  هر  نیچا birikmasining وه نیچا qilib oʻzgartirilganidir. 

  Baytning nasriy bayoni bunday: Sendan koʻngil uzishga har qancha 

urinmay, ajabki, kundan kun senga chandon bogʻlanib qoldim. Agar “vah” soʻzining 

gap mazuniga “oh, oʻkinch, tashvish; ajabo, ajab” [7:369] kabi ma’nolarni yuklashi 

hisobga olinsa, bir baytning oʻzida ikki marta ajablanishga hojat yo‘q!   

Ehtimol, kotiblar keyingi misradagi کی  ga e’tiboran, bayt boshidagi soʻzni وه 

ham shu asosda oʻqigandir. Shunisi ma’lumki, bunday nusxalarning dastlabkisi 

Shohmurod xattot 1888-yilda koʻchirgan №872  امیر علی شیر نوای  نوراِلله مرقده دیوانلاری 

boʻlsa, soʻnggisi 1915-yilda Mulla Oʻtab dastxatiga mansub №220  کلیات دیوان امیر نوای 

toshbosmasidir. Boshqa tomondan esa, Shohmurod ibn Shohne’matulloh tayyorlagan 

matndan keyingi kotiblar foydalangan boʻlishlari mumkin. Zero, XIX asrga dahldor 

Qoʻqon hududida Muhammadlatif ibn Muhammadsharif Keshiy tomonidan 

koʻchirilgan “Xazoyin-ul-maoniy”ning OʻzR FAShI fondida saqlanayotgan №9746 

hamda №1715 qoʻlyozmalarida yoki “Chahor devon”ning yagona toʻliq toshbosma 

nashri sanalgan №10293da ham bunday farqlanish mavjud emas.  

“Badoye’-ul-vasat” devonidan kirgan quyidagi gʻazal matlasi ham №872, 

№306, №237, №19, №220 toshbosmalarda biroz oʻzgarish bilan koʻchirilgan: 

 کونگلوم بوزر غمینگ تونی هر لحظه قیغولوق 

 چون شام بولدی هر نفس آرتر قارانغولوق. 
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Uning matni №216 va №808 qoʻlyozma nusxalarda: 

 کونگلوم بولور  غمینگ تونی هر لحظه قیغولوق 

قارانغولوق. چون شام بولدی هر نفس آرتر   

shaklida togʻri berilgan. 

Toshbosma nusxadagi بوزر soʻzining بولور oʻrnida ishlatilishi bayt mazmuniga 

zarar yetkazmagan. Gʻam tunining har onida qaygʻu koʻngilni buzishi va qalbning 

qaygʻuda boʻlishi oʻrtasida unchalik katta tafovut yoʻq. Shu bilan birga, gʻazalning 6-

baytda ham quyidagicha holatni koʻrish mumkin: 

 اندین فلکنی ایلمس اکین کوزگا پر دیر.

 کیم بو ایرور حقیر جنابی انینگ اولوق. 

Baytning togʻri matni esa №216 va №808 qoʻlyozma nusxalarda bu tarzda 

berilgan: 

 ایدین فلکنی ایلمس اکین کوزگا پر دیر

 کیم بو ایرور حقیر جنابی انینگ اولوق. 

Koʻrinib turibdiki, ی harfining soʻz oʻrtasida kelgan shakli xato oʻqilishi 

natijasida “oydin falak…” sifatlovchi aniqlovchili birikmasining ma’nosi oʻzgargan. 

“Andin falakni ilmas ekan koʻzga piri dayr” misrasida fikr noaniqlik kasb etgan.  

Matnlar tahlili ayrim farqlanishlar hatto qo‘lyozmalarda ham turlicha ekanligini 

ko‘rsatsa, ayrimlari kotibning mumtoz matnni yaxshi anglamasligidan, ba’zisi yagona 

imlo qoidasi mavjud emasligidan bo‘lsa, boshqalari davr tiliga moslashtirib, 

soddalashtirish oqibatida yuzaga kelganiga guvohlik beradi. 
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